Heb 12:18



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For,” followed by the absolute negative OU, meaning “not” and the second person plural perfect active indicative from the verb PROSERCHOMAI, which means “to come to; approach: of approach to or entry into a deity’s presence Heb 4:16; 7:25; 10:1, 22; 11:6; 1 Pet 2:3.”
  This verb is always followed by the dative of persons or dative of place; that is, it takes a dative direct object.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action of approaching God through our faith in Christ.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that all Church Age believers are viewed here as producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of place/direct object from the neuter singular present passive participle from the verb PSĒLAPHAW, which means “to touch by feeling and handling: touch, handle Lk 24:39; 1 Jn 1:1; Heb 12:18.”


The present tense is a descriptive present for what occurs simultaneously with the action of approaching.


The passive voice indicates that believers have received the action.


The participle is ascriptive, being used as a substantive, meaning “what can be touched: the touchable.”

The word “mountain” is a scribal addition.  “External evidence strongly supports the reading without OPEI [=mountain] (p46, Aleph, A, C, Vulgate, Syriac, and others).  Moreover, the diversity of position of OPEI in the witnesses that read the word suggests that it is a scribal gloss derived from verse 22.”

“For you have not come to the touchable;”

 is the epexegetical use of the conjunction KAI, meaning “that is,” followed by the dative of destination from the neuter singular perfect passive participle from the verb KAIW, which means “to cause to be lighted or be on fire, to light, to have/keep burning.”
  This participle is used as an adjective modifying the dative neuter singular noun PUR, meaning “fire” that follows.  It is translated “to burning fire.”  Then we have the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the dative of destination from the masculine singular noun GNOPHOS, meaning “to darkness” plus the continuative KAI, meaning “and,” followed by the dative of destination from the masculine singular noun ZOPHOS, meaning “darkness, gloom” followed by the continuative KAI, meaning “and” plus the dative of destination from the feminine singular noun THUELLA, meaning “atmospheric disturbance marked by violent gusts of wind: storm, whirlwind.”

“that is, to burning fire and darkness and gloom and whirlwind,”

Heb 12:18 corrected translation
“For you have not come to the touchable; that is, to burning fire and darkness and gloom and whirlwind,”
Explanation:
1.  “For you have not come to the touchable;”

a.  The writer continues with a general explanation of these believers situation as members of the royal family of God.  As members of the royal family, we are expected to live a greater spiritual life under the filling of the Spirit than was ever expected of the believers at Mount Sinai.


b.  Approaching or coming near to God is used throughout this letter for the believer’s execution of the spiritual life and worship of God.


c.  The “touchable” is a reference to Mount Sinai, which the Jews were not allowed to touch.  It was capable of being touched.  In contrast the Church Age believer has come to or approached “Mount Zion and to the city of the Living God, the heavenly Jerusalem, myriads of angels, the general assembly and church of the firstborn who are enrolled in heaven, God, the spirits of the righteous, Jesus, and the sprinkled blood (our Lord’s spiritual death).”  The Jewish believers approached something that could be touched; that is, the material.  We approach the spiritual.


d.  Ex 19:12 says, “You shall set bounds for the people all around, saying, ‘Beware that you do not go up on the mountain or touch the border of it; whoever touches the mountain shall surely be put to death.’”

2.  “that is, to burning fire and darkness and gloom and whirlwind,”

a.  The description here is a reference to:



(1)  Ex 19:16, “So it came about on the third day, when it was morning, that there were thunder and lightning flashes and a thick cloud upon the mountain and a very loud trumpet sound, so that all the people who were in the camp trembled.”



(2)  Compared with Dt 4:10, “Remember the day you stood before the Lord your God at Horeb, when the Lord said to me, ‘Assemble the people to Me, that I may let them hear My words so they may learn to fear Me all the days they live on the earth, and that they may teach their children.  You came near and stood at the foot of the mountain, and the mountain burned with fire to the very heart of the heavens: darkness, cloud and thick gloom.”



(3)  And compared with Dt 5:22-23, “These words the Lord spoke to all your assembly at the mountain from the midst of the fire, of the cloud and of the thick gloom, with a great voice, and He added no more.  He wrote them on two tablets of stone and gave them to me.

And when you heard the voice from the midst of the darkness, while the mountain was burning with fire, you came near to me, all the heads of your tribes and your elders.”


b.  These were all physical manifestations of the presence of God on Mount Sinai.


c.  The Church Age believer does not approach physical manifestations of God, but spiritual manifestations of God.
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